Chapter 1

Introduction

1.1. The Study of Language as* f‘:; 0
One of the most in \\

with another culture be it 18 rg 4/

r language is to get acquainted
migration or studies in a foreign
country or for reasons of persgna e literature, the customs or the
religion of a different cou f‘ »f description and communication
of religious, indigenous andide ogiﬁ $ anc ofore, functions as a means of the
conservation and transmission/of §dé elds a wealth of information on culture
and also chronicles its changes-. *-&;;M-.l_:',s"_ i-ggree that ianguage is one of the most
important sources of ciltural_information MelSpRES ISIoMN atic expressions and proverbs

A X )
ion and history. But features of

obviously refer to mndm
the Ianguage itself, its g?mmar its strumure and its lexicon, also reflect cultural

SR Tﬁ B8] 9 PRR MR PR rome s e e

perception of the world as a hierarchy. ‘lt is also a III'IQIJIEtIG repr&sen:atlun of the different
status of WWW@]M}W&& ﬂ'unntv “In a striking
way it [the Thai pronominal system] mirrors some of the more important features of Thai
culture; and at the same time it provides considerable scope for the expression of individual
attitudes and personality.” (COOKE, 1968: 68) Another example of the representation of
world views through language is the way friendly contact is established between two



speakers. While Westemn languages use the question word how or its equivalent (as in
*How do you do?" [ “How are you?” in English, “Comment-allez vous?” in French, "Come

stai?”in Italian or "Wie geht es lhnen?” in German), Thai people use the equivalent of the

question word where as in 1/Inu (Where do you go?) or in T/nuan (Where are you
coming from?). It seems to be impossible that such differences are purely coincidental and

do not carry specific cultural meanings. Obviously, the place which is inquired about with

the question word where refers to more t

than just a geographical place, otherwise it would
not be used as part of a greeting i _‘;

//amentmnal way of stating one's interest

in another person’s state of _____.

In this thesis, some_iga e will be examined with regard to

their capacity as being ex§ eristics. Cultural characteristics

are understood here as asPecié’of & v rid, view istinctive character has developed
from religion. Although s stics are never of an absolute
nature, because culture ( ly, the religiously conditioned
concepts of a world view apg bleito change than other elements of a
culture. By using language as s@f ojnt fophelanalysis of those cultural phenomena
that are part of a worid view and o@ ‘ ersisting religious concepts, it is hoped

Julture in general.

{l
! The point | am making here is Et that Thals are confined to the greeting formulas Tu’!ﬂu (Where
do you go?) or M Bfe WMOLACo

i W\; t the inquiry towards a place
vord whereis & wids = P{ mode of greeting. Of course,
there are other po rms of greeting i T (Have you eaten alreedy?) or

by means of the
iduatnylne {How is it going?). The guastmn nuﬂ'a'm'm R {Hﬂ ’ﬁ eaten already?) is quite

obviously not feeling hungry is
T T O B ARV
culture of edting together and invit one's m a traditional, often up-

traditional community
ers

country “touch” to it. The question (LB E13 171074 (How is if going?) is a form of greeting that has
developed more recently under the influence of Westemization. It appears like an analogy of the
American “How are you?" However, it is not used in order to inquire into the general state of well-

ing, of another person. It rs to specific undertakings, projects and activities, such as holid
Uiegos 3[l|.flua ti14 151074 - How was your trip to Chiang Maf?) or a visit to the doctor ?fﬁ
wnue 1uetna 13071 - How was your visit to the doctor's?) which are supposed to yield some

eagerly expected results.



As source-material for information about a culture, language has two advantages.
Firstly, as a living language, it is presently used and many of its basic features are familiar to
every member of the language community who can speak. Language is, therefore, easily
accessible, unlike, for instance, historical evidence which, especially in the case of Thailand,
is rare, scattered and fragmented. Secondly, language is @ set of signs and rules whose
meanings are based on a common understanding of its users. Otherwise, language could
not serve as a means of communication between people. Words or other linguistic devices

can only be used to transport meanings &ricl/céneepts if their users have the same basic

&8nd the words and linguistic devices
system of communication that binds
_ slopment of the nation-state). Its
fundamental elements arggfot st like othel systerns of communication, for instance
: t.are much less accessible than
Ianguagé because their spécifie gel o 18 not used by the majority of people.
Statements on culture deduge o & Nowever, can claim a certain overall

Not being a native speake o - . certain dangers. | may not be able to

-pl"'__,g - l""l

grasp the complexity of ¢ may be even less capable to

er to, simply because it is

recognize the compl :
ce a diaent cultural identity. But for a

impossible for an outsid -- to mmp}etely embra

foreigner it is ‘ T mi rtain aspects of a culture
differ from a:me ﬂmﬁﬂrﬂ bsolute statement on the
characteri has changed in
history. mﬁmﬁﬂmﬁﬁmﬁuﬂ: peculiarities. But

it is possible to say where - and why - Thai houses tend to differ from Western houses. To
single out such points of difference, my position as an “outsider” may be helpful because
the mind of the stranger who is trying to get acquainted with another culture is focused on



such differences. It is not possible to gain insight into a foreign culture uniess by comparing
it constantly against one’s own native culture and marking all the points of difference one
stumbles across. It is the differences that arouse interest, generate curiosity and motivate
the quest for knowledge. It seems to me quite natural that intercultural studies should be

more concerned with differences than with similarities.

1.2.1. The AdvantagessefiextAnalySis

//,\\\\

1.2. Methodology

One major methodao ng and categorizing a Non-Indo-

European language is the fag | terms of description are derived

from grammars that have beegft do-European languages. “The very

natural tendency to use te ammar, like verb, noun, adjective,

passive voice, in describing lafic “uropean is fraught with grave

possibilities of misunderstandi 87) Especially in the case of a

monosyllabic language like Thai whese st ‘differs vastly from that of the synthetic

languages of the West par do not apply. Thai has, for

instance, no :— lence '-..J There is no structural
differentiation between maiﬂa d subordinate’elausSes (as for instance, in German). The
order of postmodification is ipflexible. Thai words are not morphologically structured and

there is no murphﬂf%‘ ﬁu@ﬂ% W@M;}a g'bs Rutnin's (1988: 51)

statement that pass‘He voice, propositigns, punctuation marks, seatence structures and
subordinate %l%qlaf#a § m H%ﬂ%ﬂ &L’}a %]ﬂy recently been
adopted by médem Thai writers and the educated elite may be too radical, but it is
certainly true that some of the basic categories of traditional Western grammars do not

always sufficiently describe linguistic phenomena of a language like Thai.



On the other hand, it is indispensable to have a standard set of terms that is useful
to describe different types of languages. It is not possible to invent new categories for every
language. But the categories needed have to be open and flexible in a way that allows for
an adequate description of differences. | believe that in this situation the approach of
discourse analysis - or text analysis in the case of written language® - can be of special
benefit for the study of Thai texts. If one accepts Bamroongraks's (1987 4) classification of

Thai as a discourse-oriented language - W there is a Iot to be said for this classification -

ﬁ nalyses provide the most appropriate

idy, the concept of text analysis has
| —

the additional advantage thakwit"Biovides| a_systEmaticaframework within which linguistic

then it becom ' iscourse
es obvious that d \“

The central obj gif discolirse or text.analysis is the text - and not the
- understood as the ultimate

iinguistic.qnfrty, being morgithah & i ‘of single sentences. The meaning of a
sentence or a clause is drawr its i 18xtual surroundings, the co-text as well
' ich the text is embedded. Both co-
text and context provide the interprefalive ramesiork for the text as a whole and its parts.
(BROWN & YULE, 198327-67) The s & whole IS éhiracterized and determined by

its function and everytfifig that contr on of a text is part of it. “The

analysis of discourse is, 2 ge in use. As such, it cannot be

restricted to the iﬂ‘ ﬁwlﬁﬁ Wﬂrﬂﬂrﬂtﬁthe purposes or functions
which those forms Q[eﬂeslgned to serve in human affairs." (BROWN & YULE, 1983: 1)
This is one mqjmmﬁﬁMﬂ 6'1 ﬁJ Erntence boundaries
and use the as a starting-point for the linguistic analysis. It is also the major argument
to consider discourse or text analysis as part of the broader field of semiology.

! The terms discourse analysis and text analysis are often used interchangeably. As a general rule,
discourse analysis refers to spoken language while text analysis refers to written language.



1.2.2. The Advantages of Written Narrative Texts for the Analysis
| have decided to select a narrative for my analysis because narrative texts are often

intentionally directed at the broadest possible audience. Other types of texts, such as
essays, treaties, law codifications or other non-fictional texts, are written for a selected and
well-defined group of readers. Among fictional texts, poems and epics have a highly artistic
structure that is far removed from the ordinary use of language. Modern stage plays that do
indeed use everyday language, are alr 1ost exclusively translations from Western plays.

Apart from that, they are only on

rformed in a few municipal areas so that
their audience is extremely ‘ course, have a much wider audience
and they would indeed be 2

get hold of scripts beca

(esearch. Unfortunately, it is difficult to

improvised on the spot of a scene.
Furthermore, the linguisi here are no complex sentence
structures and the vocabuf@ngfis fe ‘ : epetilive. ‘Large sections do not contain any

linguistic material at all. Inst€ad’ musi 0! Hy and other cinematic means are used

to convey the emotions of the

Although some narratives .c 2 be "fffl guitel exclusive nature on account of their
complex structure or their specrﬁ : ;:, efe is always a large quantity of narratives
that is intended to be reﬂi mmﬂ? .'W - ¢ 1al Backgrounds, age groups and social

55
Y ]

status. A large portion ®i Jsbally, the authors of novels try to

||

reach as many people as-possible - not simply becaus ! ey want to sell their product but

because they m everyone and not just the
expert. It is pmﬁnﬁﬁﬂmﬁ m en narative that makes it
suitable fo

nﬂWd r mmqam lE!! :]n‘@: g!lm of the onventional

narrative. Written language depends much more than spoken language on the proper

understanding of the linguistic material alone. It cannot, like spoken language, rely on a
non-verbal context such as gestures and facial expressions. Writers have to be as clear



-

and unambiguous as possible in their use of the language and have to put into words what
can be presupposed or conveyed by non-verbal means in a situation of oral communication.
The non-verbal context of spoken language makes it difficult to use it as source matenal
since no kind of recording, however sophisticated, is able to completely capture the
authentic situation. Written texts, however, are available in their authentic form.
Furthermore, accidental misuse of the language and individual or regional idiosyncrasies

which are often found in spoken language are usually not found in written texts which have

1.3. Reasons for Selection gkl PiArols (o \\ ondin® as Data Material

‘- [ could have been used as data

From the vast amg
material for my study, | havg aendin” by Kukrit Pramoj because it
stands out as exemplary a se of contemporary Thai standard
language and in its description | P paretive set in a foreign surrounding and
mainly dealing with aspects of af i

as is the case with many more recent
novels than “Si Phaendin’ is obs

purpose of this study since the

language may be adaptt " M' air” of the story or to describe

elements of Western cu - f I i culture.

The novel newspaper "Siam Rath"
in the years 1951&3:11 ﬁWMH nceived in the author's
mind, but m mqvk in 1953. The
basis for mm'im :j

L ) mq*ﬁﬁﬁuﬁ'uum’:’iuu uu'uifwﬁnnﬁ"mvﬁﬂﬂ' (@971, 2535: 137)

(When | started writing, | didn't know the plot at alj [This and all subsequent quotations of Thai
texts, including the quotations from "Si Phaendin™ are translated by myself.]

e that have no equivalent in




Despite its age, the novel enjoys continous and widespread popularity. The subject
matter and the use of the language are still relevant to the life and the language of present-
day Thai people. |, therefore, regard the novel as particularly suitable for the purpose of my
study. The three main characteristics that are responsible for the novel's suitability are its

conventional and representative character, its language and its subject matter.

1.3.1. The Conventional and Representative Character of “Si Phaendin”

‘ narrative prose literature. It depicts a
chronological succession of events in ing: Bangkok from the second half of

x..., | Gal sefting: Bang

the Fifth Reign to the end 8P tHE Eighth Rwlnry contains many references to
historical events and historicg / *& 0 the novel, the author states that
he has made every effort t / / ‘t : w [tiuth.* The characters of the story
are, in accordance with the histafical & i _-:,.-_ \

{-- on a life of herself and became

“Si Phaendin" is a conve tie \

‘real-life’ people. Ploi, the heroine

3 O e 1‘--‘l,..---

of "Si Phaendin", was portra

J"l.l -ld h

independent of her textualfSufrol :.?' Vhile still writing sequels of the story for
I" 3 e

publication in the newspaper, it ived letters inquiring whether his heroine

Ploi was a real person."’ Later, res u details of the novel, but still remember

“r ]ﬁamnnmmﬂahﬂ! a&ﬂ'gmmﬂ nlunmuuﬁmgﬂwawﬂmm szl
%,

WL URBUTIU IR ATIN: UHT'I U3

L 10 A o

51ug~n114ﬁﬁaa -ﬁ'uduﬁw ganaRuw ﬂuamu‘sgﬂmuuu 'lnﬂﬁﬁiumnnmuulmuﬂau
A3 F03 “Hukudu- umﬂuﬁawnmn‘lnu ugs ulwaey" #aenveadaniuiu
yaaaeds 9 wisetsls @ngns, 2523 8)

(When “Si Pheendin® was still printed by the Siam Rath Daily, many people wrote and often asked
if *"Si Pheendin® was a true sfory and if “Mae Ploi”, the heroine of the story, was a real person.)




appeared o be too realistic to be purely fictional. (ATIABNA, 2535: 11-16) Many regard
Ploi as the quintessential Thai person.®

1.3.2. The Language of “Si Phaendin”
Since "Si Phaendin” is intended to be read by many people, its language necessarily

has to adhere to the common conventions of the standard language. Language "[...] is

virtually the medium in which man [...] exists, defining for him his relation to his fellow

adrift from the all-embraciag¥ols i ‘ has i'eur everyday lives. Although not a
few words and pﬁmée; Q | . , "Si Phaendin" has obviously
been written for an ordinagy reatiafsh ‘ ularity of ¢Si Phaendin® up to the present
day proves that the languag 7 understood by the majority of Thai
people and may claim to reprgse I '*. 46 *r:i”r: 2 dard everyone can agree upon. Not a

few readers have read the boo :ause of its content, which they know

already by heart, but because of lt langu

i AR ‘-"'-‘l

et i \'. L
* (. unaaun AL i ur o fusiudu Jindn
aegfluledn Hunaz wan . veammen noOuedrsflunas I G, 2535: 144)

(But Ploi always makes a poifit ef.being and staying ‘normal” until the reader of Si Phaendin

e B Y A | g e

It is interesting that knt has chosen a man as being the main character in a novel that is

intended m a! ng more positive
chamn&nmlj:ﬁﬁn-rﬁ mum Jx Fg:l' who depends on
his eldest daq;lghter, Chit who is totally irresponsible, Un who tends to be cunning and dishonest,
Oan who is hot-tempered and uncompromising, Sewi who betrays his own mother-in-law. The
most positive men, Oat, Prem and Perm still come across as having not much stamina and being
unable to cope with changing situations. Sadech, Ploi, Choey, Choi and Khun Sai on the contrary
derive all their self-confidence from their goodness and moral integrity. They are able to keep their
heads high and face any situation.
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Although “Si Phaendin" has been written in 1950, its language can be considered
contemporary Thai.! A language does not age so quickly as to become obsolete within the
course of only 47 years. The persistent popularity of the novel until the present day is a
clear indicator that the language of the book is a reflection of a language actually used by
the maijority of people living now. On the other hand, the language of "Si Phaendin is not too
modem in the sense that it mirrors a short-lived fashion of writing or talking or that it has

submitted so much to the influence of the English language that it might have lost some of

.

_.J

its typically “Thai" characteristics.

1.3.3. The Subject Maticioithe Noye

“Si Phaendin® is a and deals with this subject in a

LIELIE
\

Drie serious objection concerning the

straightforward manner, ngifirog or satirical \ :
" esis may be that "Si Phaendin" only

usefulness of "Si Phaendig

v th

Y

captures aspects of an elitigf upps re. On the surface level, this is true. The

story is set within the aristocr; /Bengkok#The herdine is the daughter of a nobleman

and nearly half of the novel dee ing In the palace. But at a closer look, the

novel deals with cultural aspects tha ond the close boundaries of court society.

:
= i

In fact, the author is only inté

upper class but sharet :
ceremonies, the reverencedowa yal Family, Tha‘ELmily values, the Thai attitude of

e e S
messages qm a Seﬁ?ﬁj mﬂp\ﬁ‘ﬁﬁ é@lﬁ could never have

7 According to common agreement, works of art are called contemporary if their creator is still alive,
(see 3.R. ‘.L!tumﬁﬂ -2539:170) This can be a rather awkward definition with regard to the language.
The death of M.R. Kukrit Pramoj has not suddenly made the language of “Si Phaendin” less
contemporary than before.
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endured such popularity over a long pericd of time if the Thai readership would not have
been able to understand it as a mirror of their own cultural identity.

The underlying theme of the book is impermanence®, a universal Buddhist concept
that is shared by all Thai people and is a fundamental part of the Thai world view. It is not
only experienced at the level of court society but also at the ievel of Ploi's family and thus
becomes one of the most important links between the political sphere and the private
sphere. But most importantly, it serves as a link between the story and its readers who can

vell as its language and its popularity,
the novel “Si Phaendin® may [ 1 “ ' Thai. When the English
{1081, uler ‘Rramoj wrote in its foreword: "It is a
Thai novel pure and simplafang hal reac -» d every statement and nuance
lended and regarded as a definite
statement on Thai culture. Igfthe :nn the author states that it was
his wish to make a substantidl cortiBiticn 184he. strengthening of the texture of Thai
culture when writing "Si Phaej i;}'.-‘-“ s aimhas 18 be understood within the context of
Sixth, Seventh and Emmnagnsf in their Waigcértributed to the erosion of the
status of the monarchyKukrit Pramo) felt obliged {0 make every effort towards the

¥ Chua Satawethin answers th? stlnn as | towh the theme ('ﬁ'ﬂﬁi'lﬂ"lﬂqg} of "51 Phaandln as

follows: 'ﬂﬁmﬁ'ﬁ ﬂ&un’] Tﬁu‘lﬂ WiuGosofiedmdes
ﬂaaa'sauwﬁua:

(I would like to anawer that the theme of this story is impermanence. The writer emphasizes

2 ‘ﬁﬁﬁ1n11ﬂﬂllﬁﬂuthﬂﬂ11§ﬂmy E?m ; wu.? :na q’@:ﬂund‘u‘lnﬂ 9 n

Fouffneunfeciwingodes “Hukudw @ lﬂuﬁwﬂﬂnu s ldvindar Al
fnesudiviu ussidesRanIbeiu - @ngns 2523:10)

(If we compare important events with the patterns of a Thai textile, the author hopes that the novel
*Si Phaendin’ is [like] the pattern this textile is composed of so thal this piece of cloth will be full of
patterns and of an even more magnificent beauty.)
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restoration of the prestige of the monarchy. But "Si Phaendin" is by no means a piece of
simplistic ideological writing. Instead, the author tried to capture the essence of being
Thai. He was confident enough about the truthfulness of the Thai life he evoked to write in
the foreword of the English adaptation: "It is my sincere hope that those friends of Thailand
who do not read Thai will, after reading this book, gain a little more understanding towards
us." (PRAMOJ, 1981: 5) The text on the back cover of the English adaptation shows less

understatement and claims that "[...] those wishing to gain insight into the essential

This study is an attgmpiftore qﬁs‘! : e of contemporary Thai narrative
language and look at their g€lz off ; istics. It is based on an

helpful, because its "holist ‘ approac detion of a text and its situational
context allows to include™{ssues that lie beyond the bo

Among them, meﬁﬁlﬁMwm ,ﬁn language and culture
stands out. It is a fundamenta ‘p ical i at riodically surfaced in the
history of Iaiwmlﬁ > AROWBVEE mmtﬁfﬂ as much attention
as structural linguistics. The main re S sam ical one: how does

one define and describe the relationship between language and culture in a systematical

ndaries of linguistic structure.

and verifiable way? Is language, as Humboldt and Whorf claim'®, the inextricable form of

I* For a detailed discussion of Humboldt and Whorf see Chapter 2.
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thought? No one, so far, has come up with a satisfactory answer to questions like this
although everyone will agree that language does, indeed, somehow refiect or correspond
with aspects of culture.

While the question of the relationship between language and culture is of
philosophical nature, descriptions of culture and world view are matters of anthropology and
ethnology. They ought to be discussed before attempts can be made to link features of a
language to them.

Besides pointing at issu

Wa linguistics, philosophy, ethnology and

anthropology, parts of my e .the Thai language may appear as

belonging to yet another discigi BIE \ criticism. After all, a literary text
serves as data material. |rie und, for instance, E.M. Forster's
ish between the grammatical
: ‘analysis of the characterization of
people (&hapter 5) and the gietaphic j \‘ E ', .* description of places (chapter 6) do
include aspects of literary inferp tation -~ Althoug as often been argued that the
linguistic study of literary t 48w .,f,;"l be confined to analyze grammatical and
structural aspects and neglect the 265 Bltie a text or that it would blatantly digress

into the territory of the|iefary critic a iy of structural studies behind, it

, ‘\‘

analyses. As Roman r... on pointed out, “[...] a lingt !
language and a | ﬁ m and unconversant with
linguistic rnetl*n::«clﬁ@ﬁlJ zjﬁ ﬂﬂﬂn h ﬂ E, 1988: 53) With the
grnwing i m mn and the Prague
school of strqtﬂaj =i iy - jmmﬂn irections which are

likely to bring them closer to those of the critic. If a text is regarded in objective simplicity

is, in my opinion, neithe eparate linguistic and literary

st deaf to the poetic function of

as a sequence of symbols on paper, then the modem linguist's scrutiny is not just a
matter of looking at the text, but of looking through the text to its significance.”
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(LEECH & SHORT, 1981: 5) What makes linguistic studies of literature so interesting is its
broad perspective that transcends the confines of the specific aesthetic appearance of the
literary work towards the general use of the language. "Linguistics places literary uses of
language against the background of more ‘ordinary’ uses of language, so that we see the
poet or novelist making use of the same code, the same set of communicative resources,
as the journalist, the scientist, or the garden wall gossip.” (LEECH & SHORT, 1981: 5-6)
The key sentence that not only justifies the linguistic study of a literary text with regard to

cultural phenomena but also provides Suc 's perspective and the criteria for the
selection of the text is "the pog Sraovelist m of the same code, the same set of
communicative resources, astaecumalst, the-scientist, or the garden wall gossip."

This, of course, does not e omatically representative of the

"common code” of a langua sinovel "Si Phaendin” fulfills all the

important criteria to make il€uilablé r i- ¥ t dy of language with regard to the culture of
the language community.

1.5. Cutline of the Study

The present studylat tufes of the Thai language can be
related to aspects of thed i “
certain characteristics of

expressed in this | ﬁﬂ ?ﬁ Ialned why | consider the
approaches of text ﬁ m m n of linguistic phenomena.
| have g w ﬁ i so pointed at the
Interdisc;pm;mﬁflf W ﬂﬂl divided into two

parts. It begins with a brief outline of the main linguistic and philosophical attitudes

U support the general idea that
nguage correspond directly moeztam aspects of the world view

concerning the relationship between language and culture (2.2.). In particular, | shall
contrast the structural approach in language studies with the more philosophical approach
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of a world view of language and point out how Saussure’s foundation of modemn linguistics
allowed a purely structural approach like Chomsky's sentence-oriented generative
transformational grammar to dominate mainstream linguistics while it also gave rise to the
very influential school of structuralism which was concemed with the broader issues of
culture and the structure of its manifestations. | will then mention the tradition of a
philosophy of language that stands in opposition to the theories of Ferdinand de Saussure
and revolves around the notion that the T view of a culture is a product of its language.
This “dissident” view of the roieh_
Hypothesis. It can be traced back-t
Wilhelm von Humboldt. Ong,

become famous as the Sapir-Whorf-
™ century philosopher of language,
s is the American linguist George
W. Grace. In the second Us& issues of cultural characteristics
and world view both in g Offhai culture (2.3.) in order to gain
a clearer picture on what Kifid couid and wil be linked to linguistic
phenomena.

In the following chap
four essential components of W i
marking (chapter 3), causality (ugmg Shapacterization of people (chapter 5) and

description of places arid- 6). The subjects di-these four chapters have been

& ‘aspects of the linguistic representation of

Il language: time structure and time-

' : g
2 conventional narrative text is

supposed to provide: WT-: u os what why when u-men and whigre? ' The question word who?

refers to the pe chapter 4), when? to time
(chapter 3) and wmﬂalaz jﬂlﬂgplﬂ W re are ||ngu|1 means and grammatical
categories rETnTﬂﬂ nd tense, causal
conrdtnatmriamammrﬁmw describe local

""The question what?, quite evidently, lies beyond the means of any kind of linguistic analysis since it
exclusively refers to the content and not to its linguistic representation.
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In the seventh chapter, | will try to relate the findings of the linguistic analysis to
aspects of the Thai world view which has been described in chapter 2 as a predominantly
Buddhist world view. One objection against relating features of Thai language to Buddhist
concepts could be that the original language of Buddhism was Pali which is an Indo-
European language with all its characteristic features as opposed to the Non-indo-
European, monsyllabic Thai. It is, however, not possible to categorize and classify linguistic

material and relate it to cultural characteristics without considering how this linguistic

material is actually used. Before s is done, it is not possible to claim that

cultural characteristics exp n—fndn-Eurnpean languages can,

therefore, not be expressed ~ ean languages. It is precisely for this
\

reason that | have considgied the” prag hatio ofdiscourse analysis of language as a
language in use and the gade jnferCiseiplinary approz Mowards the study of languages as
implied by the philosophicalf€opteptt ,;' i view ofjanguage for my own study.

: g remarks and recommendations for

further studies.

1.6. Review of Literature

In the literature™we, do r he Thai language with the sole
purpose to find out how linguistic phenomena are relatedm the Thai perception of the world

from a Whorfian peint m Tie n, 8 that the relationship between
language and cuﬂ ﬂ ‘ ﬂﬂﬁlj; have been carried out in
the field iolinguisti ,ﬁﬂ ,Ima( eat benefit for the
ammemm{ﬁ m“ i T ﬂge and the cultural
characteristics of the respective language community, | have also looked at those studies of
the Thai language that deal with discourse analysis. Apart from that, some analyses of
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certain linguistic phenomena, even though they have been carried out without reference to a
given text or a given situation, have proved to be very useful for the present study.

One of the areas that show a clear relationship between Thai language and Thai
culture is the system of pronominal reference. In his fundamental study on this subject,
Cooke (1968) gives a detailed description of the compiex hierarchical structure of Thai
pronouns. Although Cooke claims that his study is far from being exhaustive (COOKE,
1968: 2), it seems to be the most e:-:tensn

Angkab Palakormnkul (1972).has he sociolinguistic aspects of pronominal
reference and examined propgfmis en Bangkok Thai. Her study is a

convincing argument for the apaiysis-of " :nomena not as isolated elements but

une so far.

n A - . \\ o Ko oa
the means of communicati 2f i Mdmbers o UTAMTIgRUT (2633) has
analyzed kinship terms in Th ‘ e the relationship between language and

Wo.dominant principles in the organization of

kinship terms, senmnty_{ﬂ;’ﬁ: lemale line ,  cOf nds with the general picture of
Kukri Pram : ' importance of age and status
d the dominance of the femﬂ characters of the novel.

(they usually go tDQEThEF}I

perspective of discourse
e refers to the linguists

e T AT IR

2 Hatton spesmmlly refers to the following works of these linguists: McCawley, J.D. 1968. The Role
of Semantics in a Grammar. Universals in Linguistic Th edited by Emmon Bach and Robert T.

Harms. New York

41971. Where do Noun Phrases Come From. Semantics: An Interdisciplinary Reader in
Philosophy, Linguistics and Psychology, edited by Danny Steinberg and Leon A. Jakobovits,
Cambndge.
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and verbs is dependent on features attached to the entire discourse rather than to individual
lexical items” as his starting-point. (HATTON, 1975: 231) Incidentally, Hatton selects a short
paragraph from "Si Phaendin"™ in order to look at “the matters of old and new information,
anaphora, socio-linguistic presuppositions and directionality of events in time and space.”
(HATTON, 1975: 235) The reason for this study was Hatton's professional interest as a
missionary in the problem of cross-cultural translation. Unfortunately, Hatton does not give

any criteria for his selection of data nor does he explain the context of the passage.

W& “analysis of isolated sentences misses
. ﬁgm 1975: 243)

Peansiri Eknyom (1522] Sxami ‘ - Onal structuring, a topic that plays an

Nevertheless, his study convineing

many important meaningful rel

important role in discoursge#naifss She a Sentence Initial Noun Phrase
Constraint for Thai which efflise & our \\\ edicate position to refer to given
information only. . ' \

Although Cholticha B& 28 2 historical language as her data
material, her study Sukhothalffnd as& s gurée-Oriented Lanquage: Evidence From Zerg
Noun Phrases is very interestilg beidiise sHefacknewledges the importance of discourse

analysis and thoroughly dlscuss?fp

- .-u*..f [
the category of subjecmrﬂ its contextualiz
with regard to Thai. She' ofte ! ;

observations on SukuthaDl‘h ' applied tmr(he contemporary variety of the
" o Qv

ult category of “topic”, its distinction from

sentence and within a discourse

ose t-day Thai and many of her

4 ¥ B
Chﬂfﬁ WL 1B?u ‘%. 0 e Stri ' g __.,_ gl

Lakeoff, G. Int eader in Philosophy,
ey e ﬂ%ﬁﬁﬁdﬁﬁ Cambrdge

" The pasmg% examined by Hatton is found on pp.26-27 of the pocketbook edition. It starts in the
middle of a paragraph with ﬂaaumumumumum 9 then leaves out eight lines and goes on
on page 27 with WRB umuﬂmi’um UINTEUR breaks up here in the middle of the sentence,
leaves out ancther three lines, then goes on with ﬂﬂﬂﬂ'ld leaves out two words and then

continues uninterrupted from ﬁﬂnwﬂﬂﬂllﬁﬁﬂﬂ until ﬂm end of the paragraph. Hatton admits to
his first two omissions. (HATTON, 1975: note 21 p. 248)
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language. Referring to Tsao's™ distinction between discourse-oriented languages (like
topic-prominent Chinese) and sentence-oriented languages (like subject-prominent
English), Bamroonkraks classifies Sukothai Thai as a discourse-oriented language. That
present-day Thai is a discourse-oriented language is for Bamroongraks a fact beyond doubt.

The subsidiary verbs 1 (to go) and 41 (to come) have been examined by Suda
Rangkupan (1992). Her explanations on how the subsidiaries 11 and 3N refer quite

elaborately to time as space are very interesting and stimulating with regard to the
discussion of how the perception of ‘ is reflected in the Thai language.

Three studies, althoug Imgmstu: phenomena, deal with the

impact of language on cunw thra mendam Thai in the development

of the Thai nation-state. All tHzee"Sigties make it ear; thal the dominance of Standard Thai
is a cultural dominance th : Ighef hea _‘n',r small indigenous language
communities in Thailand. Tie neri “languages is more than just the

technical replacement of ongllz l 3 - the superseding of the minority

cultures altogether. In part’V gf hi§ eamprehshsive,manograph on Linguistic Diversity and
National Unity, Wiliam A. Stmajly's+£4654) SBecificaily deals with this point. Diller (1991)

also looks at Standard Thai from" the-point of View of political ideology. In his opinion,
language plays such EI’EH‘I_ ortan jilding nation-state because it is not
merely an arbitrary or neutral sign ..dn important (or perhaps the
preeminent) component n{]ﬁ y oastructiﬂn " (DILLER, 1991: 89) .

LONEY uuuuﬁ (2519) finallydooks at a certaim historical incident, the attempt to introduce

a simplified ver\slmﬂ‘ u El:l ’lm&mtﬁ% a\ fr] ﬁs defeated because it was

perceived as bemg detrimental to Th&i culture. Al three studiessimplicitly confirm that

anguages Bl cobdobib beae: b orddo | hnd A we o trt e

characteristic of the culture as a whole. If loss or change of language results in a loss or

" Tsao, Feng-fu: "A Functional Study of Topic in Chinese: The First Step Towards Discourse
Analysis.” Ph.D.Diss. University of Southem Califomia, 1877,



change of culture then specific cultural characteristics must be tied one way or another to
linguistic phenomena.

Conceming the linguistic and philosophical attitudes towards the study of language,
| have found David Lodge's (1993) Modern Criticism and Theory a most reliable
compendium. However, the tradition of a philosophy of language, founded by Wilhelm wvon
Humboldt, is not represented in this handbook. This omission is not only characteristic of
the general neglect of the philosophy of language in modemn theory of cognition but also of
the long stagnation of the threti' SC g relationship between language and

r (1954) in Language in Cutlture are
testimony to this stagnation_Jheyctita |n o .., esting historical information but on the

of t: s WV. Grace (1987) to have revived
}\\ -

U eory of reality construction into

\\\ \\ culture. Apart from that, | was

culture. The conference papers, Collecte: 3

whole they are rather outda
the tradition of a philosopk

the discussion on the relalitn / quag

able to get hold of a reprint gf H ldglﬁ'[. j wiitings from the 1820s and 1830s in their

original German while Whorf; ﬁojﬁ ghts'ara eanveniently made available through
I 1 e e "

Jonn B. Carroll's collection of allfof hisimporianteéssays. Both authors are still authorities on
matters of language and culture

The concept of voric neeipithe work of the ethnologist and
AT J
‘ place to get into a detailed

, but | found Geertz's definition

anthropologist Clifford Gée

discussion of the issues irv ved in the concept of world e

of world view bot j‘l well-known discussion of
the Thai world wﬂumﬂn ﬂﬂlﬁﬂim of the Thai world view
still very m r& ailand as a loosely
structured @ﬂunﬁﬁm gﬁmm lﬂ:‘hlst fundaments of
the Thai word view, John Fiegs's (1979, 1989) contrasting of Thai and Amencan
individualism and Mulder's (1990) rebuttal of Embree's statement most convincing.
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